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Alasaksa-aegsete eestikeelsete tekstide

ortograafiast.

Kõige vanemad seni leitud eestikeelsed tekstid põlv-
nevad teatavasti 16. sajandist.

1524. ja 1528. vahel on kirjutatud Kullamaa kirikuõpetaja
Johannes Lelow’ tekstid: Meie-isa palve; Ave Maria; Credo

algus 1
.

Suurem osa Credo teksti on tundmatu autori kir-

jutatud 1528. ja 1532. a. vahel 2
.

Peale aastat 1535 on kirju-
tatud n. n. Ametivanne I, 1570 paiku n. n. Ametivanne 11.
Arvatavasti sajandi keskpaigast põlvneb Liivimaa talurahva

õiguse katkend. Vanemate tekstide hulka kuulub veel
n. n. Tunnistus Sigismundus Awerbach’ile, mille kirjutamis-
aasta on 1589.

Vanade tekstide ortograafia uurimisel on eeltingimuseks
muidugi see, et käsikirjad õieti loetaks ja interpreteeritaks
ning neis arvesse võetaks — võimalikult kõik — juhuliselt
teksti sattunud vead.

Esimeste eestikeelsete tekstide autorid olid sakslased,
kes oma ortograafia panid maksma ka eesti keele kohta.
Eesti tekstide ortograafia selgitamiseks on järjelikult vaja
tolle aja saksa ortograafia ja foneetika arvestamist. Saksa
kolonisatsiooni esimesel ajastul oli tarvitusel BaltimailVüla-
saksa keel; kuid juba 14. sajandil sündis muutus: suur hulk

koloniste voolas juurde alasaksa keelealalt. Keskalasaksa

1 Andmed teosest, A. Saareste ja A. R. Cederberg: Valik eesti kirja-
keele vanemaid mälestisi. (Edaspidi tsiteeritakse lühendatult: VEKVM).

2 Vt. EK II (1923), Ikk. 97—98.
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keel pääses võidule Baltimail, domineeris siin 15. sajandil
ja andis viimaks 16. sajandi teisel poolel maad jällegi üla-

saksa keelele.
Esimesed eestikeelsed tekstid põlvnevad siis alasaksa

keele õitseaja viimastest aastakümnetest. II ametivande
tekst on pärit küll sajandi teisest poolest; sellegipärast
võime seda rahulikult pidada alasaksa ajastusse kuuluvaks:
ta on ainult — nagu hiljemini tõestame — esimese, sajandi
algul kirjutatud ametivande variant.

Kuid Tunnistus Sigismundus Awerbach’ile on tekst, mis

kirjutatud aastakümnel, kus ala- ja ülasaksa keel võitlesid
Baltimail eesõiguse pärast. Selle teksti ortograafia käsitlus
nõuab niihästi ala- kui ka ülasaksa keele arvestamist ja
on järjelikult rinnastatav Müllefi tekstidega, mitte aga eel-
nimetatud alasaksa keele ainuvalitsuse aastaisse kuuluvate

kirjalikkude mälestistega. Järgnevas me siis seda teksti ei
arvesta.

II

Enne kui tekstide ortograafia lähemale vaatlemisele

asuda, oleks vaja kõrvaldada neist juhulised kirjutamis-
vead, mis — tähele panemata jäädes — võiksid tumestada

ortograafia üldpilti.
A. Lelow’ tekstid 1

.

Lelow’ kirjutatud on Meie-isa palve ja Ave Maria tekst

ja Credo teksti algus sõnadeni taljua nljntf sealt jätkub
tekst teise, väga erineva käekirja ja ortograafiaga.' Ei ole

usutav, et Lelow ise oleks nende tekstide autor; üksikud
mõttetud vead lasevad oletada, et Lelow ainult kopeeris
need tekstid mingist algtekstist 2

. Muidugi soodustab kopee-
rimine kirjutusvigade tekkimist, pealegi siis, kui kirjutaja
keeleoskus on vilets.

Meie-isa palve.

Ötte — tähenduses ’olet’; ootusvastane -tt- esinemine

pro -II- on kirjutusviga
3

: tähed on ju kirjas teineteise sar-

nased. -t puudumist on seletatud lausefoneetiliselt; öeldi:

1 Selles kirjutises on tekstid tarvitatud sel kuiul, nagu nad esinevad

VEKVM-is. Erandlikult on tarvitatud dr. P. Joha n s e n’i väljaannet:
Eestikeelsed palved Kullamaalt. Toimetanud Paul Johansen. Tallinna

linna arhiivi väljaanded. IV järg. Tallinna, 1923. (Edaspidi tsiteeritud
lühendatult: Johansen). Selle allika tarvitamise puhul on tehtud vastav

märge.
2 Vrd. Johansen, lk. 12.
3 Johansen, lk. 12.
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oletjaivas, kuid muulasest-autori kõrv kuulis ainult üht Ad 1
.

Arvestatav vorm:

po[l)]ulut 2
; keelend on ühendatav murdelise kujuga pöhä;

see võiks ehk olla autori poolt heitig-.heiligen eeskuju)
moodustatud ,pöhatud’ tähenduses 'pühitsetud’ (põlatut
leidub ka Rossihniusel). Kui otte puhul esineb tt pro 11,
võiks siingi olla säärane viga, mis kopeerimisel võib ker-

gesti juhtuda. Seepärast arvestame ortograafia käsitlusel
ainult po[l)]|ul|ut 3

.

fulfut — tähenduses 'tulgu’; sõnaalguline t on kirjutus-
viga 1

; imperatiivis sõna lõpul t esinemine on tolle aja
kohta harilik nähtus \ Ortograafia käsitlemisel arvestame

|f|ulfut.
tähendab 'saagu’; t on arvatavasti seletatav seega,

et autor on ära seganud sõnad ,saagu’ ja ,saatku’.
Arvestame [gait|fu.

met)tte võiks kergesti olla kopeerimisviga pro meplle.
Eespool oli meil ju kahel korral lja t segiminekut. Sisuliselt
ootaksime siin igatahes allatiivi. Tuleks arvesse teinegi
seletus: algtekstis võis vahest olla: „anna meile meite iga-
päevane leib." Kopeerimisel jättis Lelow ühe sõna kirjuta-
mata. Igatahes, ortograafia vaatlusel jäägu parem arves-

tamata need kahtlased tähed. Arvestame mety|tt|e.
tennenV, pcfepetvhne. Neis sõnus võiks e olla häälik ä

grafeemiks (vt. ka allap.!). Kohati esineb aga esivokaal-
sete sõnade järgsilpides a.

(jeptfa vist pro jjetyta; arvatavasti on siin ,heida’ja ,heitka’
(= heitke) ühendatud. Vrd. ka märget ülal fjatfu puhul.
Arvestame ainult Ijeptjfa.

tvollfat. Mitmuse oblikvakäänete mõjul on autor siin

üldistanud -k- nominatiivigi. Arvestame tvolHlat
elle on murdeline keelend älä pro ärä.

(eite) fjattpt (metjtttyt) —'ära saada meid’; sõnas fattyt
võiks peituda kopeerimisviga: lõppsilp *i)t on pärit järgmi-
sest sõnast. Keeleoskamatu inimese hooletul kopeerimisel
pole ju sellise vea tekkimine võimatu. Ortograafia puhul

e

võime arvestada

ol)arf)tulj = o/zatos tähenduses 'hädaoht, kiusatus’ 4
.

Vormi

poolest illatiiv, cf) esinemine arvatavasti dekoratiivne joon.

1 Prof. A. Saareste, prosem. ist. 1927. süg.
2 Märgisse [ ] on suletud tähed, mis originaalis selgusetud.
3 Märgisse I | on suletud tähed, mida ei arvestata ortograafia käsitlusel.
4 Nõnda olen kuulnud nüüdki veel Tori kihelkonnas.
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ereneš; siin esimeses ja teises silbis jällegi z —ä.

fattfa; tähenduselt ja ortograafialt jääb sõna tumedaks.
See võiks olla ,saada’, aga sama hästi see võiks olla mingi
kopeerimisviga, sest oma ortograafialt erineb sõna märksa
autori harilikust kirjaviisist. Ortograafia käsitlusel jääb
kogu sõna arvestamata |fattfa|.

‘Qlmen ei tule võõrkeelse sõnana küsimusse. Järg-
nevas jätame võõrkeelsed sõnad alati arvestamata (Aue,
Maria, Credo, poncio pilato, Juramentu der vndudeschen jne.).

Ave Maria tekst.

3>rnniten>t võiks olla partitsiip ,tervitüt’. Lõpp -tewt
e

oleks haruldane märkimisviis pro Arusaadavam oleks
küll -tve- esinemine, kuid me leiame ka märkimisviisile

-en>- paralleeli alasaksa ortograafiast: ü tähistamiseks tar-

vitati iu-ui 1
.

Q^fäant 2
.

Siin ei ole põhjust oletada praegust vormi

issand: tekstides mujal esineb pfanba, pfanbe; nii siis võiks

siingi lugeda isanD.

fätvfaei; u võiks siin olla lühike u, a — pikk a (su kaas).
napf§pte; siin võiks meil olla tegemist kontaminatsioo-

niga: vormid ,naisi’ ja ,naiste’ segunesid vormiks ,naisite’.
Ortograafia käsitlusel jätame 2. silbi p kõrvale; et sel puhul
tekib autori harilikule kirjutamisviisile võõras ühend fgtr
jätame ka 3 arvestamata. Arvestame napfjp('te.

e

pelne on siin vist superlatiivse tähendusvarjundiga
lugeda tuleb arvatavasti päine.

on partitsiip ,pühät’ (sõnast ,pühama’, vt. ülal
märkust potnilut puhul, lk. 131) tähenduses ,pühitsetud’.

vististi kopeerimisviga pro f)pn>l)uft = murd,
hivust, mis esineb ka muudel vanematel autoritel.

Credo tekst

Qöfsuma; lõpp a on keelesisuline, murdeline.

pmala; 1) järel ootaksime u-4- Selle puudumine on kir-

jutamisviga
3 .

fepfpnp tt>epcf gfgne 4
; siingi näikse olevat kopeerimisvigu.

Algtekstis võis olla fepfp ivetfgfpne; kopeerimisel sõnad

1 A. Lasch: Mittelniederdeutsche Grammatik. Halle a. S. 1914.

§ 46, lk. 42.
2 Teoses VEKVM ei kirjutata seda sõna lahus järgmisest. Faksii-

mile põhjal näib mulle siiski, et vahe on olemas. Lahus kirjutab neid

ka Johansen, lk. 14.
3 Johansen, lk 12.
4 Märgiga j on tähistatud rea lõpp originaalis.
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läksid Lelow’l segi: teise sõna lõppsilp -ne toodi esimesse

sõnasse, kuid esimese sõna diftongi järelkomponent sattus

ka järgmisesse sõnasse: meptf-. Ortograafia vaatlusel võib
neid sõnu arvestada järgmisel kujul: tretjftjnpl n>e|t)|(fgftjne;
sõna vägine 'kräftig, furchtbar, gewaltig’ esineb Wied. Wb.-s.

lonuntl); selles sõnas võiks olla kontaminatsioon: lõpud
■nuD ja -nD läksid segi ja moodustasid uue -nunD1

.
Elavas

keeles esineb lõpp -nunü praegugi (Saaremaal) (ahnunD,
tõnunD).

B. Tundmatu autori tekst.

teme-, siin teine e= ö.

mebbten on murdeline meDe(n).
hfanbe; e tähistab siin ö-d; miks ka 2. silbis ei esine

e-d, jääb tumedaks.

tuina; m —mm. ,Kumma’ esineb siin pro ,(kes:)kelle’,
mis seletub vist seega, et eesti sõnadel ,kes’ ja ,kumb’
on saksa keeles ainult üks vaste: welcher.

tu[?]enutl>; oletatav l on käsikirjas nii segane, et on

võimatu seda dešifreerida 2
.

e esinemine ei või olla keeles

faktiline; siin on tüvevokaali ekslik tarvitamine ka selles
vormis.. Arvestame: tu?enutf).

pintiet on jällegi partitsiip ,pühät’, tähenduses 'pühit-
setud’.

e lõppsilbis on seletamatu. Arvestame neutjle|ft
(fonna fanatanut); (Stvrn võiks olla kirjutamisel

pooleli jäänud sõna surm. Ortograafia puhul tuleb kõrvale

jätta grafeem n, mis võiks olla poolelijäänud tn. Arves-
tatav vorm: (sn?r|n|.

formä; kriips vokaali kohal tähistab nasaali järgnemist.
Siin on see muidugi genitiivi n-'\ lühendus, o esinemine

jääb seletamatuks. Kas murdeline? Arvestatav vorm f|o!rmä.
furrenut; e on autori keeleviga (vrd. tu[?e]nut|>!). Arves-

tame furr|e|nut
niabbanut võiks olla ühenduses verbiga .matma’. Sel

puhul oleks see vorm: mattettuD. Et autor ei tee vahet
■nad ja -tud partitsiibi vahel, ei ole ime: autori vilet-
sast keeleoskusest annab tunnistust kogu tekst, a esine-

mine teises silbis pro e võiks olla murdeline.

porfeft; e selles sõnas jääb arusaamatuks. See on näh-

tavasti kirjutusviga. Ortograafia vaatlusel võime arvestada
ainult porf|e|ft.

1 Prof. A. Saareste’ teateil.
2 Vrd. VEKVM, lk. 2, joonealust märget 1 ja Johansen, lk. 15,

joonealust märget 1.
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prr[-]mal; pr- on lühendus pro par-; teise silbi vokaal
on raskelt loetav 1

,
arvatavasti a. Ortograafias arvestatav

vorm: parr|-|maL
fetel tähenduses ’käel’; on võimatu täpsalt kindlaks teha,

mida tähistab sõnas esinev t; vorm võib olla: käõel, kädel,
käDel või isegi keeleviga Z-lise mitmuse mõjul. Kõige tõe-

näolisem on siiski d esinemine: kui tekstis esineb juba
meoe, siis on see vist küll käDe. Helita meediana olen
seda käsitlenud ortograafia vaatlusel.

tähendab ’säält’; b on arvatavasti kirjutusviga pro 1.
Kahtlase grafeemi jätame kõrvale:'fse|b|t

e võiks olla lausefoneetilistel põhjustel lühike.

atlepeptfmine]; e esinemine võiks olla keeleline nähtus:
vrd. soome alle.

bUefg; see on ainus kord, et ses tekstis sõnalõpulise s-i

tähistamiseks tarvitatakse Siin võiks olla vormi ülesse

mõju: abisõnade kohakäänded on autoril ka teisal segi
läinud, vrd. tanatanut poncio pilato aha. Arvestame ainult

blle|p|.
ftvrene ellone 2 on raskelt seletatavad sõnad: need on

üleliigsed, neile ei vasta mitte miski ladinakeelses alg-
tekstis. Need sõnad on arvatavasti lisandus tõlkijalt, nagu
neid esineb ka mujal ses tekstis: afu[s] tpatjua [ricfuš] [re]mu
(ascendit ad caelos). Kuid jääb küsitavaks, kuhu see lisandus
kuulub: kas see täiendab eelmist lauset või järgnevat.
Lause vUefg tomfma fe[ft] lepan fje frorene ettone npcffje
ptane tpaiwa [rictuä] remu võiks tähendada: 1) üles tõusma

sest liha(n) see surnu elune.., s. t.: 'selle surnud liha üles-
tõusmine elusaks’.., või 2) üles tõusma sest liha(n) / suure(n)
elu(n) / ning see igavene taeva [riik] rõõmu, s. t. usun...

liha ülestõusmist, suurt elu ning igavest taevariiki. Iga-
tahes: ortograafia vaatlusel tuleb need sõnad kõrvale jätta.

C. Juramentum I.

o on seletamatu. Kas lohakalt kirjutatud a?
Arvestame 9ftpnn|o|.

topuetann on murdeline vorm: toiwoitan; e esinemine

pro o teises silbis on seletamatu. Arvestame topu'etann.
tvegfetvell. Esimeses ja kolmandas silbis e= ä.

siingi e= a. Sel puhul ootaksime ka a asemel
e-d (=ä). Miks seda ei esine, jääb arusaamatuks.

1 Teoses VEKVM, lk. 2, on märgitud i, kuid Johansen’il esineb

(lk. 15) a.
2 Vrd. VEKVM, lk. 2, joonealust märget 13.
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D. Juramentum 11.

Tuleb tähelepanu juhtida II ametivande sarnasusele esi-

mesega. Lähedane on ju oletus, et uue ametivande koos-
tamisel võeti aluseks vana ametivanne ja kohandati see

uute oludega.
Sarnasus on tähelepandav: I juramentumis esineb igal-

pool t, p, ainult teksti lõpus on kõrvalekaldumine: nincf

t(>eme failid, II juramentumis samuti: nincf ttjeme failid.

Lõpp Li asemel on mõlemas tekstis -IL Mõlemad tekstid

algavad vigaste sõnadega: mpnno topuetann; komade ase-

tamine on täpselt sama. Tekstid on järjelikult lähedalt
seotud teineteisega. Teise teksti tekkimisaeg on 1570.

paiku, kuid selle ortograafia võib siiski olla omane palju
vanemale ajastule.

mpnno; siin arvestame nagu Jur. I puhul: 9Rpnno).
topuetann; jällegi arvestame ainult topifetann.
fel;ll tähenduses ’sel’; b esinemine on dekoratiivne joon.

-e$ on mingi võõrapärasus (-e puhul vrd. rootsi

rike), mis tuleb kõrvale jätta. Arvestame 9?icf|es|.
aufjuü; u selles asendis on arvatavasti kopeerimisviga.

Arvestame aufjjUjlX.
Sfanbj.]; selle sõna puhul on võimatu täpselt kindlaks

määrata, missugune on lõpp 1
.

Arvestame 3fanb|.|.
awptacfe; Lõpp e on jällegi kopeerimisviga. Arvestame

an>ptacf|e|.

E. Liivimaa talurahva õiguse katkend.

Qöalfift võiks olla vorm vatskist. Sõna esineb Wied.
Wb-s.

teoj; siin on arvatavasti kirjutusviga pro toej (o = Õ).
wife; jätame tähele panemata arusaamatu lõpu e; arves-

tame tvife|. (Vrd. ka alasaksa imse ’weise’).
fufs tähenduses ’kus’; ('kuus’ ei tule arvesse sisulistel

ja ortograafilistel põhjustel). Sel kohal on sõna esinemine

tekstis võõrastav. Siiski võiks seda ju arvestada.

(ep) \>ttyt —ei peä
fanna pro fama (= saama) on kindlasti kirjutusviga.

Ootaksime: fama. Arvestame: fajnn|a.
fuhana; jätame kõrvale seletamatu lõpu a: juhana’,
temnta asemel ootaksime ,oma’. See on keeleline viga,

mis seletub seega, et eesti sõnadel ,tema’ ja ,oma’ on

saksa keeles ainult üks vaste: sein.

1 Vrd. VEKVM, lk. 4, teksti ja joonealust märget 2.
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fo (nüüdki murdeis ku<kuri) arvestame ortograafia
vaatlusel säärasena.

aft tähenduses 'aasta’. Lõppkaoliste sõnade analoogial
(paast<paastu jne.) jättis autor arvatavasti selleski sõnas

lõppvokaali kirjutamata.
meljafj; eestikeelsetele sõnadele ,väljas’ ja .otsas* vastab

saksa keeles ainult üks sõna: ,aus’. See seletab kõnes-
oleva sõna valesti tarvitamist. Vrd. ülal .temrna’ ja
.kumma’ esinemist!

feifä (teife); i esinemist on raske seletada. See võiks
vahest kirjutamisel tekkinud olla järgmise sõna mõjul. Sää-
raseid juhtumeid oli meil ka teistes tekstides. Ortograafia
vaatlusel ei saa seda i-d arvestada. fe|i|fj.

fapte tähenduses 'saata’; e esinemine pro a on arusaa-

matu. Arvestame fapt|e|.
felfa; nominatiivi mõjul on autor üldistanud f genitiivigi.

Arvestame fel]f|a.

F. Ülevaade parandustest.

fen fspnna ojtt'e tapmas. po[p] ui ut on fjpnnu

npmmp. |f|ulfut fjpnnu rifuš i f3a|t'|fu tacfjtmufs tapmaš
npmf [majefje 21nna mep]tt|e fennenp prfepempne lepbp[.]. npncf
peptif|a anber mepe n>oll|f|at npnba fut mepe Qlnber annama

ej

meptte mollalpftp : mafta. elle fsattlpti mepttpt furpa
ereneš |fattfa| mept furpaftp |2lmen|.

|Qlue 9fta gr pl.|

[Marial, QSfoant j

pelne ppupet. npncf ppompatut ppwpuft i3^r’p°an |.

|(£rebo.|

Qöfjuma pmala pfanba fepfp|np| n>e|p|cf gfpne. fen lonuntp
fapua npncf mpae npcf : teme apno poian mebbten pfanbe:
fuma on fanubt popalt wapmolt: ilmale tu?enutp: !9)Zariaft|
pmpet nepp|e|ft: <Swr|n| f|o|rmä fanatanut (poncio pilatoj
alla riffti pe[ pobutp: furr|e|nut nicf mabbanut on porf|e|ft
afu[3] tpapuä [ricfuS] [re]mu Sftup prrj.mal fetel pfja feicfe

wecfeue, fgejblf teme tullep funbma j fj[e] ellemat nicf furnubt.
9JZina vffun popa mapmo cpfje popä rifti fprfun feicfe

jumal popat allef)ept[mine] pattubt vllejf# tomfma fe[ft] lepan
fje Ifmrene ellone| npcf fse pfane fpaima [ricfuS] remu.
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|3uramentu ber vnbubefcf)en.|

SQZpnnjoj topu e tann / npnct ivahhu fsed fured / omfad/
npntf megtemed pfSanbed / pfSanbed / jÄarmen 93ruggenet)| /

tepfSe npme taefS. / ; tester (Saya |orbenfs| /
lifflanbii mäed / mpn armad pfSanbed / npnct fSede / amfSad

tadpna lpn uljad / wagta / npnct fauna tuelpa oda / tup mpnb

jumad amptacfo / nincf tpeme tädis euangeliü.

jSuramentum ber Q3nbubefcf)en,|

topu e|tann, npmf wanno, fef)U wecfewad

9?ict|es|, nincf aufj|u|d 9\pabe', 3fanb|.| = f§ede tadpna £pnn=

pad, magta, npncf fauna fuelija oda, fup mpnb 3umad
awptatfe, nincf tädis (Suangelion.j

sonnicS &ercf|

Tekib veel küsimus, millele vaja leida lahendus, enne

kui asuda tekstide ortograafia lähemale vaatlusele.

Praeguses eesti keeles on algsoome vokaalide, nasaalide

ja liikvidate järelmised teenuisklusiilid teatavasti muutunud
meediateks.

16. sajandi tekstides esineb sageli tähti: f, p, t seal,
kus meil praegu on meedia. Tekib küsimus, kuidas neid

tähti tuleb foneetiliselt hinnata.
Kullamaa tekstide puhul torkab silma järjekindlusetus

ortograafias: esineb b~t, kuna ootaksime embakumba. Näit,

anber, mebe; kuid porfjejft. On tähele pandav, et

sõna lõpul esinevad Kullamaa tekstides teenuisklusiilid,
sõna sees aga on märkimisviis mitmekesine.

&efs QBalfift tunništap, ninct ep 2Bop fe toer tel)a
fe 3Rarap 1 3B.

|Unrecf)ti taimap fe marap nucbtufs . . . . 1 Qö.:
5?efs ttnf e ufjeft teifeft mottap tet) pebt etlict

$irfo ellict toa feeft ui* mifj tufs tibbo
QBert on fe 40 <20.

ur afgi ür tort leppitut on fee ep pefje utjefte
taimatut fann|a, tefs fe wafta tep fe macffap 1 OBJ

Sopfep nr fullanjal temma perremehe jureft erre enne to temma

aft on ftefj fabbup tema palet feicf feft
nurf)tlofeft fap fe ür folmafa of$a nid ür of3a
fe firef ninct tolmafj fe faimap.

teife pel;l Qüalleftap ninct ep woip febba tebbe

fel Qöitjat felta
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Kõigepealt: peame möönma, et teataval määral Lelow
r

aegu esines meediaid eesti keeles: täht b vormides: mebe
r

anbep, pfanba... ei või tähistada midagi muud kui meediat.

Võrrelgem nüüd vorme: pfanba, sõna sees b,
sõna lõpul t. Niisugune vahekord on võõrastav; on või-

matu, et seda eesti keeles oleks esinenud. Kuid saksa

keeles on selline vaheldus täiesti harilik nähtus: klusiil võib
saksa keeles sõna lõpul esineda ainult teenuisklusiilina ja
sõnaseesmised meediad, sattunud sõna lõppu, on muutunud

helita klusiilideks \ See on saksa foneetika tähtsamaid ise-

ärasusi, ja on arusaadav, et sakslasest-autor ei märganud,
et asjaolud on eesti keeles teised. Ta hääldas ja kirjutas
siingi oma emakeele foneetika mõjul sõna lõpul k, p, t*.
Et neid tekste ei kirjutatud üles rahvasuust või tõlkimisel

kellegi eestlase abi tarvitades (kusjuures autor oleks võinud
hääldamist tähele panna), selleks on meil küllalt tõendusi:

„heitka andeks", „meie volkat", «kannatanud Poncio Pilato

alla", «jookseb üks sulana tema peremehe juurest ärä“ jne.
selliseid lauseid rahvasuust juba ei kuuldud! Nii siis: autor

kirjutas oma hääldamise põhjal teenuisklusiili märke eesti
meediate tähistamiseks. Nii võiks siis oletada, et Lelow’

ajal juba sõnalõpulised ja sõnalõppu sattunud klusiilid olid
lühenenud vastavateks meediateks. Sel puhul kuuluvad siia

o-na:

L 3: npncf 4 (5 korda). C: ntpf (2 korda), uid (2 korda).
(..)

Jur. I: npmf (4 korda), nuut (1 kord). Jur. II: npmf
(2 korda), nincf (2 korda). TÕ: nimf (4 korda).

B-na:

L: letjbp. C:3ftup, tutfep. TÕ: tunmštap, majap (2 korda),
faitvap (2 korda), tvottap, maffap, tep, marffap, Sorfep,
fabbup, TÖalleftap.

D-na:

L: po[f>]|ul;ut, |t|ulfut, tt)oU|f|at, f,satt|pt|, 93f$ant, p(;owpatut,
lonuntb. C: furr|e|nut, mabbanut, eUewat, furnubt,

1 A. Lasch: § 227, lk. 131. See kajastus ka alasaksa ortograafias,
näit, kirjutati gen. landes, kuid nom. lant.

2 Midagi analoogilist võib tähele panna inglise keelt õppivate saks-

laste juures: siingi hääldab algaja sõnalõpuliste heliliste klusiilide asemel
helita klusiile oma emakeele mõjul.

3 Tarvitame järgmisi tekstide tiitlite lühendusi: L = Lelow’ tekstid;
C = Credo’ teksti tundmatu autori kirjutatud osa. Jur. I = Ametivanne I

(Juramentum I); Jur. II == Ametivanne II (Juramentum II); TÕ = Liivimaa

talurahva õiguse katkend.

4 Selle sõnaga on täbar opereerida: murdeti see on ju niqk\
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pol?at, pattubt. Jur. I: mpnb. Jur. II: mpnb. TÕ: fort,
leppitut, lahvatut, Sfoanbt.

Jääks selgitada meediate esinemise küsimus sõna sees.

On rida sõnu, mille puhul meedia esinemine on väljas-
pool kahtlust: nimelt seal, kus kirjutatakse b, b, g, näit:

anber, mebe... Kuid sagedamini on oletatav meedia tähis-
tatud teenuisklusiiliga: prfepempne, fsajt|fu... Need juhtumid
on seletatavad järgmiselt: saksa keeles on olemas helilised

g, b, d ja helita k, p, t ja vahe — eriti alasaksa keeles —

on suur. Eesti meediad on saksa helita klusiilidele peaaegu
lähemad kui helilistele. See põhjustas arvatavasti teenuis-
klusiilide tarvitamist.

Sellega ei ole näiliselt kooskõlas esindus npnba, anbey..,
kus siiski on heliline klusiil. Pandagu aga tähele, et see

esineb peaasjalikult nA kõrval; n on sedavõrd heliline
häälik, et siin — ühendis hd — ka muulane ei võinud

pidada meediat teenuisklusiiliks.
Mis ülejäänud juhtumeisse puutub, kus intervokaalse

meedia tähistamiseks on tarvitatud helilise klusiili märki

(mebe, pobuli?...), siis vaja meeles pidada, et eesti meedia
oma hääldamiselt on saksa k, p, /ja gy b, d vahe-

pealne foneem. Kuigi see tundub olevat saksa helita
klusiilile lähedam kui helilisele, ei ole erinevus viimasestki
nii suur, et eksimine selles sihis oleks võimatu. Sõna-
seesmiste meediatena tuleksid siis arvesse

-O- puhul:
L: f|ulfut, fja|f|fu, ptfepemtjne, gftjne. C: porf|e|ft,

feicfe, pfane.
Jur. I: n>egtett>ell, n>agfa, atvtjtado. Jur. Il: ruegfetvaU,

9ä(f|es|, magfa, anrt)tact|e|.
-B- puhul:
TÕ: tibbo.
-D- puhul:
L: mebe, anbej, Qlnbey, tyfanba. C: ijfanbe, pobutl),

mabbanut, funbma, fetel. Jur. I: l)fsanbell(3 korda). Jur. II:

Sfanb|-|.
111

Täiesti kindlat ortograafiat alasaksa keeles pole kunagi
olnud. Järjekindlusetus oli seal harilikuks nähtuseks. Liiga
suurt järjekindlust me ei või järjelikult oodata ka esimestelt
eestikeelsetelt tekstidelt *.

1 Järgnevas hoitakse lahus kõik tekstid üksteisest. Nagu tulemused
näitavad, on üksikute tekstide ortograafias teatavaid lahkuminekuid, mis
ei võimalda käsitleda neid ühiselt
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A Konsonantide märkimine.

A. Konsonantide kvaliteedi märkimine,

a) k märkimine.

1) Sõna algul: f

L: ten (2 korda), tut, furija, turpaftp, --faš, fet)tp!nt)|.
C: tüma, fanatanut, fetel, gen. feicfe, fprtun, part, feicfe.

Jur. I: faefä, tuelpa, fup, tallid. Jur. II: fuelija, fup, tallid.
TÕ: tefj (4 korda), fufg (2 korda), firfo, tort, taiwatut, to,
tabbup, feicf, tircf, folmafj (2 korda), faiwap, fetjfs-

2) Sõna lõpul: et

TÕ: ellict (2 korda), tmf, palet, feicf. et esinemine ole-
neb tolle aja saksa ortograafiast 1

.

3) Sõna sees: f

TÕ: Qöalfift, firto.

4) Ühend ks : y, jf, ctf, ff 1

L: anbep, 2lnbey. Jur. I: Sara. TÕ: marap
(2 korda), ür (6 korda), maffap, tnacffap, Sorep.

b) p märkimine.

1) Sõna algul: p, pp
e

L: populut, (pcfe)peivt)ne, pelne, ppupet, ppotvpatut. C: poian,
popalt, ptvpet, pel, pobutp, porfle|ft, prr|.|tnal, popa, popa, po=
pat, pattubf. TO: pepl, pepe, perremepe, palet, pepl(2korda) 1

.

2) Sõna lõpul: p
TÕ: ep (3 korda).

3) Sõna sees: (ei esine).

c) / märkimine.

1) Sõna algul: t, tp
e

L: tapivad (2 korda), tadptmufj, tennenp, tapua.
C: teme, tu|?e|nutp, tpapua, tullep, totvfma, tpaiiva. Jur. I:
topujejtaim, tallpna, tpeme. Jur. II: topu;ejann, tallpna,
tpeme. TÕ: tunniftap, tepa, teifeft, tep, toa, tibbo,
temma, (2 korda), teife.

Ka alasaksa ortograafias oli säärane järjekindlusetus
t~tp.

1 Lähemalt lk. 147.
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2) Sõna lõpul: t, tl)
e

L: fut, ttJotfatyftl), furijaftt), £errt>uten>t, ptjufjet, f^nnuft r

C: ptvljet, porfie|ft,
TÕ: Qöalfift, ulijeft, teifeft, feeft, QÖert, jureft, aft, feft, nudjjt-

nuctjtlofeft
Vaheldus t~ty oli ka alasaksa ortograafias 1

.

3) Sõna sees.

Pearõhulise diftongi järel: t

C : --beijtminc.

Konsonandi järel: t

L: tadjtmufj, njafta, C: riffti, Sffup, rifti.
Jur. II: xßottfeljL TÕ : nudjtufs, rvafta, nucEjtlofäeft, nucfjtlofeft;

kaugemal sõnas: TÕ: futmiffap, uljefte.

4) Ühend ts : £

C: netytj|e|ft TÕ:
Ka alasaksa ortograafias oli tarvitusel grafeem foneem

ts vastena 2
.

d) g märkimine.

1) Sõna lõpul: if

L: nhncf (5 korda). C: npcf (2 korda), nicE (2 korda).

Jur. I: ntyncE (4 korda), nincE (1 kord). Jur. II: ntjncE (2
korda), ninrf (2 korda). TÕ: nimf (4 korda).

-cE esinemine -k või -g asemel on iseloomulik alasaksa

ortograafiale 3
.

2) Sõna sees.

Pearõhulise pika vokaali ja diftongi järel: L: (ja t'fu.
C: fcitfe.

Pearõhulise lühikese vokaali järel: E, cE
L: tyrfepett>9ne, gtt)ne 4

.
C: ijfane. Jur. I: n>egfe=

ivell, tvagfa. Jur. II: tvecfewall, roagfa.
Pearõhulise silbi konsonandi järel: f

L: |E|u(Eut.
Vokaali järel kaugemal sõnas : et

Jur. I: amtjtacf o. Jur. II: atvt)tacE.eL

1 t~ty vahelduste kohta lähemalt lk. 147.
ž A. Lasch, § 330. lk. 172.
3 A. Lasch, § 336, lk. 136 ja § 344, lk. 183.
4 Lähemalt lk. 147.
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e) b märkimine.

1) Sõna lõpul: p (ühe erandiga)

L: lepbp T C: 3ftup, tullep.* TÕ: tunništap, mapap (2
korda), faitvap (2 korda), roottap, maffap, tepz

macffap,
3ojep, fabbup, QBalleftap.

2) Sõna sees: bb

Ainus näide TÕ: tibbo.

f) d märkimine.

1) Sõna lõpul: t, tl), bt, b

e

L: po[^]juljut, fulfut, n>oU|fat, fsatt|pt|, pl)omt)a=
tut, lonuntl). C: furr|e nut, mabbanut, ellemat,
pattubt, tu?enutf). Jur. I: mpnb. Jur. II: tnpnb. TÕ: fort,
leppitut, faimatut, Sfjanbt.

2) Sõna sees.

Pearõhulise pika silbi järel: t, b

L: Ijeptif a. C : pobutl).
Pearõhulise lühikese silbi järel: b; bb

L: mebe. C: mebbten K
Konsonandi kõrval: b

L: anber, ntjnba, Qlnbey; pfanba. C: funbma, pfanbe.
Jur. I: pföanbell (3 korda). Jur. II: 3fanb|-|.

g) s märkimine.

1) Sõna algul: f, fj, fg, c

e

L: fjpnna (2 korda), fspnnu (4 korda), fjaftfu, fjattlptl,
(ju-, fseeö, fäpnnuft. C: fanubt, (sn>r|n|, f|o|rma, furr|e|nut,
f§e:b[t, funbma, fje (2 korda), furnubt, cpfje, fefft], fj[e].
Jur. I: furell, fanna, Gaya. Jur. II: fjelle,
fanna. TÕ: fe (9 korda), feeft, fee fa|nn|a, fullann|a|, fiefj,
feft, fap, febba, faf>te, fel, fel|f]a.

Kõik need tähed olid tarvitusel ka alasaksa ortograafias 2
.

2) Sõna lõpul: fj, ef

L: faptvag (2 korda), rifus, tacfjtmufj, ereneg, taš,
C: a£u[s], [ritfus] (2 korda). Jur. I: faefg, failid.

Jur. II: failid. TÕ: fefs (4 korda), nucptufj, mifj, fufj
(2 korda), meljafa, jtefj, folmafs (2 korda), fe|ilfj.

1 Lähemalt lk. 146.
2 fjd esinemise põhjustst lähemalt lk. 148.



15

Alasaksa ortograafias ei olnud selles küsimuses ühtlust:
siingi esines ’.

3) Sõna sees.

Pearõhulise pika vokaali järel: f, fg, f§
Jur. I: omfall, tepfše, awfSall. Jur. II; auf3ju.ll. TÕ: miflel,

feifeff, tetfe.
Pearõhulise lühikese vokaali järel: fg, f, fg, ff 1
L: 'TOfäuma, pfanba. C: pfanbe, afu[s],

Pfsa, vfiun. Jur. I: tjfganbell (3 korda). Jur. II: 3fanb|-j.
TÕ: afgi (3 korda), ofga (3 korda).

Konsonandi kõrval: f (ühe erandiga)
L: mafta._ C: riffti, 3ftup, riffi, totvfma, feft. Jur. II:

?tottfepl. TÕ: feeft, wafta, aft, feft.
Kaugemal sõnas vokaali järel fg, f
TÕ: nucptlofgeff, nucptlofeft.
Kaugemal sõnas konsonandi kõrval: f
L: mollafpftp, furpaft ppmpuft. C: porf|e|ft,

TO: upefte, jureft.
4) Ühend ts: Vt. lk. 141.
5) Ühend ks, vt. lk. 140.

h) h märkimine.

1) Sõna algul: p

L: pept|f|a, ppmpuft. C: (aüe)pept[mine].
2) Sõna lõpul (neis tekstides ei esine).

3) Sõna sees.

Pearõhulise lühikese vokaali järel: p
L: po[p]|ul|ut, Opacptufg, P&upet, ppowpatut. C: popa

popa, popat, lepan. TÕ: tefya.
Konsonandi kõrval: ep

L: tacptmufg. TÕ: nucptufs, nucptlofgeft, nucptlofeft.
d) esinemine siin oleneb saksa ortograafiast. Üksik h

oleks siin olnud vokaali pikendusmärgiks.

i) / märkimine.

1) Sõna algul: l

L: lepbp. Jur. I: lpnnpaU. Jur. II: Cptmpall. TÕ: leppitut.

1 f-fsi-fj põhjustest lähemalt lk. 148.
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2) Sõna lõpul U, l 1
C: pel, fetel, jumal. Jur. I: feeli, furell, omfall, megfeivell,

pfšanbell (3 korda), maell, armall, atvfšall, Ipnnljall, jumall.
Jur. II: fefjll, ivecfemall, TRottfefjl, aufjull, Sumall.
TÕ: pe|>l (2 korda), fei.

3) Sõna sees.

Pearõhulise pika vokaali järel: l

Jur. I: fuelpa. Jur. II: fuelpa.
Pearõhulise lühikese vokaali järel: tl
L: mollalpftl), elle. C: fullep, ellemat, vile fj l .

Jur. I:

tallpna s'. Jur. II: tallpna 2
.

TÕ: futlan'a|, Qöalleftap.
Konsonandi kõrval: l

L: |f|ulfut,pelne. C: ilmale, TÕ: Töalfiff, folmafj (2 korda),
fel|f|a.

Kaugemal sõnas vokaalide vahel l

L: pmala. C: ilmale.
Konsonandi kõrval: l

C: poljalt, mapmolt. TÕ: nudjtlofjeft, nudjtlofeft.

j) r märkimine.

1) Sõna algul: r

L: rifuš. C: riffti, [ricfuš], [re]mu, rifti, [ricfuš], remu

Jur. II: 9&ctje£|. TÕ:

2) Sõna lõpul (ei esine neis tekstides)
3) Sõna sees.

Pearõhulise pika vokaali järel intervokaalselt: r

Jur. I: furell. TÕ: jureft.
Pearõhulise lühikese vokaali järel intervokaalselt: tr (üf>e

eranbiga)
L: ereneš. C: furr|e;nut, parti- mai. TÕ: perremehe, erre.

Konsonandi eel: r

..
e

_

L: turpa, C: <sn>r|t»|, fio.rma, por--

f|e|ft, furnubt. Jur. I: armall. TÕ: firfo, TÖert, fort, fircf.

k) m märkimine.

1) Sõna algul: nt

L: mebe, met)|tt|e, mepe (2 korda), meptte, meptt|t)t|
meijt, mfjae. C: mebbten, mabbanut. Jur. I: 'zVipnnjol, maeti.

1 I~U vahekorrast lähemalt lk. 147.
2 Kui oletada, et sõna hääldati geminaadiga, siis see muidugi siia

ei kuulu.
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mpn, mpnb. Jur. II: Sftt)nn|o|, mpnb. TÕ: lOlajap (2 korda),
mifj, maffap, macffap,

2) Sõna lõpul (ei esine neis tekstides).

3) Sõna sees.

Pearõhulise pika vokaali või diftongi järel intervokaal-
selt: m

C: tvatjmolt, [re]mu, mapmo, remu.

Pearõhulise lühikese vokaali järel: m~ntm

L: npmmp, pmala. C: teme (2 korda), jumal. Jur. I:

npme, jumall, tljeme. Jur. II: Sumalt, tfieme. TÕ: temma

(3 korda).
Konsonandi kõrval: m

L: tacfytmufj. C: ilmale, f|o|rma, funbma,
tomfma. Jur. I: armalt. TÕ: folmafj (2 korda).

1) n märkimine.

1) Sõna algul: n

L: npmrnt), npmf (4 korda), napf|jp|te. C: npcf (2 korda),
nicf (2 korda), neut3|e|ft Jur. I: npncf (4 korda), nincf, npme.
Jur. II: npncf (2 korda), nincf (2 korda). TÕ: nudjtufj,
nudjtlofjeft, nucfjtlofeft, nincf (4 korda).

2) Sõna lõpul: n, nn, nasaalkriips
L: fen (2 korda). C: poian, mebbten, forma, on, tapua,

tt)cfeue, vffun, pojia, fprfun, lefian. Jur. I: topujeltann 1
.

Jur. II:

topujeitann x
.

TÕ: on (3 korda), obn.

Nasaaikriipsukene oli alasaksa ortograafias tihti tarvi-
tatav lühendus 2

.

3) Sõna sees.

Pearõhulise lühikese vokaali järel: nn

L: fshnna (2 korda), (4 korda), tennent), fjhnnuft
C: fanatanut, 9Rina. Jur. I: mljnn|o; fanna. Jur. II: mi)nn|o|,
[anna.

Konsonandi kõrval: n

e

L: anbey, ntynba, pelne. C: funbma, furnubt
Jur. I: mtynb. Jur. II: mtjnb.

Kaugemal sõnas intervokaalselt: n

1 -nn esinemisest lähemalt lk. 147.
2 A. Lasch, § 19, lk. 22.
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L: tenneni), (i) de)pettune, ereneš, tve|ty|cf gtyne. C: tu|?e|--
fanatanut, furrenut, mabbanut, pfaue.

Jur. I: tallpna. Jur. II: tallpna. TÕ: fullan|a|.
Kaugemal sõnas konsonandi kõrval: n

L: Qjfäant, pfanba. C: pfanbe. Jur. I: tjfjanbell (3 korda).
Jur. II: Sfanb-!. TÕ:

m) t] märkimine.

Nagu praeguseski ortograafias, ei tehtud tolgi ajal kirjas
vahet 7 ja n vahel.

L: nVnrf (5 korda). C: ni)cf (2 korda), ni(f (2 korda).

Jur. I: nhmf (4 korda), nimf (1 kord). Jur. II: ntjnct (2 korda),
nincf (2 korda). TÕ: nind (4 korda).

(..)

n) i märkimine: t), i, j
L: turba, ftmjaftf), Ijmala. C: poian, jumal. Jur. I:

jumaU. Jur. II: Sumalt. TÕ: jureff,
Tähed tj ja j olid paralleelselt tarvitusel alasaksa orto-

graafias poolvokaal i tähistamiseks.

o) u (v) märkimine.

1) Sõna algul: tv

L: tvollf at, tvollali)ftlj, waffa, tve|t)'(f gttyne. C: tvaljmolt,
wefeuc, tvatjmo. Jur. I: tvannu, tvegfetvell, tvagla. Jur. II:

rvagta, tvanno, tverfetvall. TÕ: Qöot), mif|e|, tvottap,
Töert, ivafta, tveljafg, rvalleftap, tvoip, QBitjat.

2) Sõna sees: n>~u
e

L: tatjmaš (2 korda), -pettune,
C: tljabua, tveteue, eHetvat, tfjaitva. Jur. I: totju|e|tann, awi)ta(fo.
Jur. II: totyujeltann, an>btacf|ej. TÕ: faiwap (2 korda), Otoüvi,
faitvatut

Alasaksa ortograafias oli samasugune järjekindlusetus.
Võrreldagu ka Lelow’ teksti pealkirjas sõna ,Aue’> kus

täht ii esindab foneemi v.

Dekoratiivsed tähed.

Kõnesolevad tekstid on kirjutatud ajastul, mil kirjutamis-
oskus oli harukordne nähtus. Selle oskusega oldi uhke;
kirjutamine oli inimeste silmis asja enda pärast harrastatav
kunst. Ja kirjale antigi kunstipärane ilme: see tehti deko-
ratiivseks.
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Üleliigseid, puht-dekoratiivseid tähti esines alasaksa
tekstides väga palju 1

. Ajastu vaimule ja oma emakeele

ortograafiale vastavalt on ka kõnesolevate eestikeelsete
tekstide autorid kasutanud sääraseid ehistähti.

Tihti esineb täht b asendis, kus sellele ei vasta mingi
foneem.

L: woUaltjftl}, Öt)ad)tuf§, furpaftl), pfjowfjatut,

mtjae. C: tu?e{nutl;, pobuli), tbaua, tl;aiwa. Jur. I:

tljeme. Jur. II: fel)l,
TÕ: oim.

Seesugune dekoratiivne b esines ka kõnesolevate eesti

tekstide ortograafia lähtekohas — alasaksa tekstides 1
.

Võr-

reldagu ka tekstis Jur. II sõna ,Rhade’.
Nagu eelmisest selgub, on b esinemine dekoratiivse

tähena täiesti juhuline. Teatud seaduspärasus on tekstis

C: siin esineb b ainult t kõrval sõna algul ja lõpul.
Teine võte dekoratiivsuse saavutamiseks on klusiiltäh-

tede kuhjamine. 1

L: letjbp, roe t>!cf gfpne. Viimane on Lelow’l erandjuhtum:
palataalklusiilide kuhjamist tal harilikult ei esine; kuid
silbitades seda sõna, lisas ta juurde siiski paar dekora-
tiivset tähte.

C: mebbten, fanubt. Jur. 1: wegfetvell, ivagfa. Jur. II:

nmgfa. TÕ: 3f§anbt
Dekoratiivne on tf tarvitamine pärast konsonanti ja

teisteski asendeis. Seegi on alasaksa ortograafia mõju 1
,

kus

cf esines alati ülekaalus võrreldes f-ga ja isegi siis, kui see

kas või risti vastu käis autori harilikule märkimisviisile 2
.

L: tjtfepewhne. C: we tjjrfg fbne, [ricfuš] (2 korda), feitfe.
Jur. I: megteivell, tvagfa, awptacfo. Jur. II: megtetvall, magfa,

c, Sftcfeš;. TÕ: macffap.
Eriti sõna lõpul:
L: ntyncf (5 korda). C: npct (2 korda), nicf (2 korda).

Jur. I: upnrf (4 korda), nincf. Jur. II: ntjnrf (2 korda), ntnrf

(2 korda). TÕ: nincf (4 korda), ellicf (2 korda), palcf, fircf.
n-i ja l-i kahekorrutamist dekoratiivsel! põhjusil leiame

tekstides Jur. I ja Jur. 11. Seegi on alasaksa ortograafiast
paritolev maneer

1
.

Jur. I: toijuetann, furell, otvfall, wegfewell, ijfganbell
(3 korda), maeti, atvfeall IhnnliaU, jumall. Jur. II: tot)u’e: tann,
wecfemall, aufgull, Cijnnfjall, Sumalt.

1 A. Lasch, § 336, lk. 136.
2 Prof. Wilhelm W i g e Vilt saadud andmed.
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Ühendis fj-fS on meil tegemist osalt dekoratiivse joo-
nega. Seegi oli alasaksa ortograafiale o.nane 1

. Pandagu
ka tähele tekstis Jur. I sõna orbenfS.

Siia kuuluvad juhtumid:

Sõna algul (S
L: fotjnna (2 korda), fspnnu (4 korda), faatt|bt|,

fstjnnuft C: fä[e], foe (2 korda). Jur. I:

[Selle. Jur. II:

Sõna lõpul: fg
L: tacfjtmufs. Jur. I: TÕ: tefj (4korda), nudjtufj,

mifo, tufj (2 korda), tolmaja (2 korda), fe|i|[3.

B. Konsonantide kvantiteedi märkimine.

A. Üksikkonsonantide märkimine.

1. Sõna algul: ühekordne täht.

Kõigis tekstides on selle poolest ühtlus. Dekoratiivsete
tähtede esinemist ei saa siin muidugi arvestada.

Foneem: k- p- t- s- h-

L: fen pelne; (pp) tapmaž fjpnna I bept|t|a
C: tüma pel teme; (tb) floitma; (f§) bept[mine]

Jur. I: tup — [utel!; (fj) —

Jur. II: tup — tadpna fcpU —

TÕ: tefj pepl tepa febba —

Foneem: r- | m- n-

L: titus: | mepe npncf

C: titti mebbten nui

Jur. I: — mpnb npncf

Jur, II: mpnb npncf

TÕ: 9?oin>i mifs ninct

i A. Lasch, § 336, lk. 136.
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2. Sõna lõpul: ühekordne grafeem.

Kõigis tekstides esineb ühekordne täht, kui dekora-
tiivseid tähti arvesse ei võeta.

Foneem: k -t -G -B 1 -D

1

L: — tui; (tt>) npncf tet)b(p) tx>oll|CJat
C: — pojalt nict 3fW | elleioat; (bt)

Jur. I — — npntf — i rnpnb

Jur. II: —
— npncf — ; mpnb

TÕ: palet teifeft ninet mayap ' tort; (bt)

Foneem: -s -1 -n

L: fjeeõ — ten

C: aSu[S] jumal on

Jur. I: tallis; (fj) jumall topu|e|tan(n)
Jur. II: tallis 3umaU fopule|tan(n)
TÕ: tefj pelil ion

I

3) Sõna sees.

a) Pearõhulisele silbile järgnevalt:

a. Intervokaalselt:

aa. Pika vokaali järel: ühekordne täht. Igalpool ühe-
kordsed tähed, välja arvatud üksikud ehised.

Foneem: -G- -D- -s- -1- -r* -m-

t: fsa|t|fu | J>ept|t|a | —
— — —

C: teiefe pobuli) — — — temu

Jur. I: 9ticfieS| — ( oivfall; (fj) tuelpa furell —

Jur. II: — — aufjull tuelpa — —

TÕ: — — n>if|e| — jureft —

fä. Lühikese vokaali järel: järjekindlusetus. Ootaksime
kahekordseid tähti; kuid esineb ka kolmekordseid dekora-
tiivsel põhjusel ja ka ühekordseid. Et f) esineb ühekord-
selt, on arusaadav: saksa ortograafias kunagi ei esine
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1 -r- puhul ka poolvokaali kõrval.

Foneem : -G- -B- •D- -s- -h-

L: V<*e-; (cfgt) — mebe 'Sfjanl; (f) VbuVet

C: Vtane — mebbten; (t) VÜ<>: poVa

Jur. I: magta - Vfšanbed —

Jur. 11: magta Vfanb|-| —

TÕ: - tibbo — tefja

Foneem : -I- - r- -rn- -n-

L: ede erenež ni>mmv; (m) fovnna
C: edemat furr|e|nut j jumal; (nt) mina

Jur. I: tallana j Sumad fanna
Jur. II: tallana . Sumall fanna
TÕ fudan|a| 1 ette temma —

B. Konsonandi 1 tõrval: ühekordne täht. Alati ühekordne
täht. Mõni üksik erand: -eht seletub sellega, et Üksikut

fy-d oleks võinud arvata pikendusmärgina.

Foneem: -k- -t- -G- 1 -D- ■s- -h-

L: — mafta |t|ultu anber mafta; tacbtmuf*

C: — rifti porteft funbma rifti; (ff) —

Jur. I: - 9?ottfel)l — '"Rottfeljl —

Jur. II: tirfo mafta — — I mafta nucötlofeft

Foneem: -1- -r- -m- 1 -7-

L: |t[ultut turva tactytmufj anber nvnet
G: ilmale furnubt ilmale funbma nv<f

Jur. I: — armall armad mvnb nvnet

Jur. II: — — — mtjnb nvnet

TÕ: tolmafj tolmafj tolmafj — 1 ninet

b) Kaugemal sõnas.

a. Intervokaalselt : ühekordne täht. Kõigis tekstides on

absoluutne ühtlus: ühekordne täht. Kord ainult esineb

erand, mis on dekoratiivset laadi.
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Foneem: -G- -s- -1- -n-

L: — — pmala tennenp

C: — 1 — ilmale furrenut

Jur. I: amptacfo — — tallana

Jur. II: amptacf]e| — — tallpna

TÕ: — nucfjtlofeft; (fj) — fullan|a|

Konsonandi kõrval: ühekordne täht. Igal pool abso

luutne järjekindlus.

Foneem: -t- -D- -s- > -n-

L: — pfanba furtjaft pfanba

C: — pfanbc port|e|ft pfanbc

Jur. I: — pfšanbell — Sfsanbell

Jur. II: -• 3fant>H — Sfanbl-j
TÕ: uljefte ! — | uljeftc Sfjön&t.

B. Geminaatide märkimine.
1) Lühikeste geminaatide märkimine.

ci. pearõhulise silbi
aa. nika vokaali iärel: kahekordne täht.aa. pika vokaali järel: kahekordne täht.
L: meptte, meptt|pt|.

lühikese vokaali järel: kahekordne täht.

L: anna, annama. C: fanatanut, pattubt, fuma. Jur. I

ivannu, lpnnijall, failid. Jur. Il: tvanno. TÕ: tunniStap,
wottap, eUicf (2 korda), leppitut.

/?. kaugemal sõnas: ühekordne täht.

Kõigis tekstides absoluutne ühtlus :

e

L: 9l;arf)tufy 3>nvuteivt, pljoivljatut. C: fanatanut Jur. I:

topu|ejtann, aivptacfo. Jur. II: topu|e|tann, att>ptacf|e|. TÕ: lep=
pitut, Jahvatut.

2) Pika geminaadi märkimine.
a. pearõhulise silbi

aa. pika vokaali järel: kahekordne täht (ühe erandiga).
L: riJuš, [ma]eš§e. C: Jeicfe, [rictušj.
(9/9. lühikese vokaali järel: kahekordne täht.

C: alla, cpffe, allepet)t[nüne]. Jur. I: enne,

kaugemal sõnas: kahekordne täht.
L: Cpacptujh.
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Järgnevas esitame tabelid, mis konsonantide suhtes

annavad täieliku ülevaate tekstide ortograafilisest süstee-

mist ja üksikutest kõrvalekaldumistest

1 Kõikuvus sama foneemi tähistamisel (paralleelkuju) on märgitud
i |: järjekindel kõrvalekaldumine üldisest süsteemist — ;

2 Vrd. lk. 138, joonealust märget 4! (nir]k ~ nlfjG ?)
* Selle esinduse kohta on ainult üks näide.

** Ühe erandiga
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Tundmatu autori tekst.

1 2 3 4 õ 6 7 8

I I Sõna sees Kaugemal sõnas
pearõhul, silbis või selle järel

”2 ”2
-

öö q. intervokaalselt
E

w 12 . ä .

<u , * ——. © o c
_222 o co > o w

© ,§ <o P'ka vok. lüh. vok. ©ž: 5 ©
>

järel järel 5 S

k: f

p: p

t: | t~tfr t t t

G: cf 1 i ct* \ | f* I

B: | ~ I I l ”

D: b bbt** b b

_—. __
_____— j

s: CT * If-fa-fTI | f** j f

: > i r jEJ

1:—lI— a ( l l
L_ L

r: r — — rr r

m: nt — m m
**

m

n või
n • tt nasaal- tt tl . tl tt

| Rrii P» i
tl' ~ « —

1 Vrd. lk. 138, joonealust märget 4! (flirjk ~ ninG ?)
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1 Vrd. lk. 138, joonealust märget 4! ~ tlit]G ?)



27





29

Nagu ülalolevad tabelid näitavad, on kõigis tekstides
kaunis kindel süsteem, mis maksev on mitte ainult üksiku
teksti piirides, vaid on üldjoontes omtne kõigile autoritele.

Võrreldagu üksikkonsonantide tabelites lahtreid 4,6, 7,8, kus

1 Need maksavad kõigi tekstide ja kõigi geminaatide kohta.
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igas tekstis esinevad ühekordsed tähed; lahtrit 5, kus igal-
pool on kindel kalduvus kahekordse tähe poole.

Kus esineb erandeid või kõrvalekaldumisi üldisest süs-

teemist, seal on meil tegemist kas üksikute sõnadega,
mida õiguse poolest ei saa arvesse võtta (nad võivad

olla juhulised kirjutusvead) või paljutarvitatud
sõnadega, nagu: pfa, mebe, pfanbe, Sumal, teme... Neid
sõnu tarvitas autor sageli; hääldamine oli talle täiesti selge;
siin ta võis olla veidi lohakas foneemide tähistamisel, kuna

ta teiste, haruldasemate sõnade puhul pidi kirjutamisel
olema korralikum, et hiljemini lugedes neid mitte valesti
hääldada.

Suur osa järjekindlusetust läheb dekoratiivsete tähtede
arvele (lahtrites 1,2, 3 on kõik süsteemist kõrvalekaldumi-

sed dekoratiivset laadi). Foneem h tähistamine läheb lahku

üldisest süsteemist kõigis tekstides; see ei võinud olla

teisiti, sest h ei esine tolle aja saksa ortograafias kahe-

kordsena.

Järjekindlusetus üksiku teksti piirides (paralleelkujude
esinemine) on väga väike. Väga kindel on ortograafiline
süsteem tekstis TÕ, kus ainukesed erandid on sõnalõpuline
cf, f§ ja intervokaalne b. Muidu on selles tekstis süsteem

absoluutse järjekindlusega läbi viidud. Üldse, kui maha

arvata kõikuvust dekoratiivsed põhjusil, siis kõigis teks-

tides jääb järele ainult väheseid erandeid.

B. Vokaalide märkimine.

I Vokaalide kvaliteedi märkimine.

a märkimine.

Kõigis tekstides esineb täht a niihästi pearõhulises
silbis kui kaugemal sõnas.

pearõhulises silbis: a

L: tacptmufä, 2lnna, anber, Qlnber, annama, tvafta.
C: fanatanut, alla, mabbanut, parr|-|mal, allef>el)t=
[mine], pattubt. Jur. I: mannu, Sara, armall, tallana, magfa,
fauna, awptacfo, failid. Jur. II: manne, tallena, ivagfa, fauna,
amptacf |e|, failid. TÕ : 'Jöalfift, mapap (2 korda), af§i (2 korda),
maffap, aft, fabbup, palcf, malleftap, macffap.

kaugemal sõnas: a

L: pfa, fspnna (2 korda), tapivad (2 korda), s 2lnna, Ijeptjf|a,
molljfjat, npnba, annama, mollalpftf), mafta, hirpa, Ötyad)tuf§,
furtjaftl), Pfjant, QOfsuma, pmala, pfanba, tapua. C: poian,
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pfanbe, fuma, pojalt, ilmale, f|o|rma, fanatanut, alla, mabba=

nut, thapua, parr|- mai, nfga, funbma, ellemat, ‘Sftina, poha,
jumal, pohat, tomfma, lehan, pfane. Jur. I: tot)u|e|tann,
omfall, ijfsanbcll (3 korda), (Sara, armall, amfSall, tallpna,
Ipnnhall, tvagfa, fanna, fuelija, olla, jumall amptacfo. Jur. II:

topuje tann, manno, medemall, auf3|u|U, 3fanb|-|, tallpna, £pnn=
ball, magfa, fanna, fuelpa, olla, 3umall, aivptacf!e’. TÕ:tun--

niStap, teha, mayap (2 korda), faimap (2 korda), mottap, toa,
faimatut, maffap, meljafg, temma (2 korda), 3faanbt, folmaf§
(2 korda), ofsa (2 korda), 'Töalleftap, febba, <2öipat, fellf a.

e märkimine.

Pearõhulises silbis: e c

L: mebe, fen (2 korda), ereneš, C: mebbten,
fge (2 korda), elletvat, fe[ft], leban, fgfe]. Jur. I: fgell, fgelle.
Jur. II: fel)ll, fjelle. TÕ: fefg (4 korda), ep (3 korda),
fe (9 korda), ellicf (2 korda), leppitnt, temma (2 korda),
perremehe, enne, feft, fejijfs, febba, fel, fel|fla.

Kaugemal sõnas e

L: mebe, o|ttle, [majefse, mepe (2 korda), e, anbep,
e

nieptte, pelne. C: we|t)(f qfpne, ilmale, fetel, gen. feicfe, mefeme,
tullep, part, feicfe, allaheitmine], vHe|f§|. Jur. I: fureU, meg--
fewell, fjelle. Jur.: merfemall, fjelle, 9?ottfel)l. TÕ:toer,
uheft, teifeff, uhefte, Sorfep, perremehe, jureff, enne, nucbt--
lofgeft, nucbtlofeft, teife, 'TBalleftap.

i märkimine.

pearõhulises silbis: p~i
L: QJfa, (4 korda), nijmmp, npncf (5 korda), t)cfe=

vempne, npnba,
nfanba. C: npcf (2 korda), pfanbe, ilmale, riffti, nicf (2 korda),
3ftup, 9Jhna, t)fja, cpffe, rifti, fbrfun, pfane. Jur. I: mpnn|o|,
npntf (4 korda), pfSanbell (3 korda), lpnnhall, mpnb, nincf.
Jur. II: 9ftpnn|o|< npncf (2 korda), 9?i(f|eš|, nincf (2 korda),

3fanb|-|, Cpnnhall, mpnb. TÕ: nincf (4 korda), firfo, ntif§,
ttbbo, äfjanbt, Töipat.

kaugemal sõnas: b~i
c

L: npmmij, tennenp, pctepempne, wollalpfth,
fepftfnt)!, tt>e|p|cf gtijne. C: riffti, rifti, alleheptfmine]. Jur. I:

tabpna, amtjtacfo, failis. Jur. II: tallana, aroi)tatf|e|, failis.
TÕ: tunnista?, elfid (2 korda), afji (2 korda), leppituf.
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e e

Erand on tekstis L esinev sern>utett>t; u võiks olla ü.

Et ü-d oleks tarvitatud i asemel, seda me ei leia küll teist-

kordselt neist tekstidest. Kuid alasaksa tekstides võib
mõnikord tähele panna tähtede i, ty~ü tarvitamist üksteise
asemel.

o märkimine.

Pearõhulises silbis o

L: o|ttje, on. C: poian, on (2 korda). Jur. I: olla. Jur. II:

olla, 9?ottfebh TÕ: toa, on (3 korda), tort, Sopfep, to,
of§a (3 korda), tolmafs (2 korda)

Kiugemal sõnas: o

C: apno, mapmolt, mapmo. Jur. I: amptacfo. Jur. II:

ioanno. TÕ: tibbo, nudjtlofeft.

u märkimine.

Pearõhulises silbis: u, n>, ü

L: |t[ulfut, fut, furpa, furpaftl), (jm--, Qöfouma. C: tu|?e|nutb,
pm|)et, furr|e|nut, tullep, funbmg, furnubt, vjfun, jumal. Jur. I:
jumall. Jur. II: Sumalt. TÕ: tunnižtfap, nudjtufj, tuf§,
fullan|a|, nucbtlofjeft, nucptlofeft.

u märkimine tähtedega ip ja p on alasaksa ortograafia
joon. Võrreldagu ka tekstide Jur. I, Jur. II saksakeelses

pealkirjas sõna vnbubefcfjen.
Kaugemal sõnas: u

L: (4 korda), jt|u(tut, faa t;tu, tarfjtmufj,
pbombatut, fspnnuft, Ijpmljuft, Töfsuma, lonuntt). C: fanubt,
tu[?e|nutl), tanatanut, pobutb, furrenut, maööanut, afufš],
[ricfužf] (2 korda), [re]mu, 3ftup, pjfun, tprfun, pattubt, remu.

Jur. I: mannu. TÕ: nucfjtufj, leppitut, fanpatut, faöbup.

ä märkimine.

Pearõhulises si’bis: e

L: tennenp, elle, tpejpjif gtpne, C: teme

(2 korda), Tvefeue, fsejb\t, tetel. Jur. I: megteioell, tljeme.
Jur. II: toecfetpall, tl)eme. TÕ: erre, meljafg.

Kaugemal sõnas: e

L: tennenp, elle, erenes, pfjuljet. C : pfanbe, teme (2 korda),

proljet, mefeue, ellemat. Jur. I: pfganbell (3 korda), tljeme.
Jur. II: tljeme. TÕ : pe|>e, erre.

Saksa keeles on e hääldamine sageli õige lähedane
ä hääldamisele. Ka alasaksa ortograafias Võis esined# täht

e foneem ä märkimiseks ’.

1 A. Lasch, § 55, lk. 48.
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ii märkimine.

Pearõhulises silbis: u, ü, v

L: p(tuf>et. C: ptvltet, vlle|f§L TÕ: ur (3 korda), ür

(3 korda).
Kaugemal sõnas:

e

L: Serroutewt Siin on lõppsilbi e arvatavasti koge-
mata sattunud ühte ritta teiste tähtedega, kuna taheti kirju-

tada -tiut (vt. lk. 132.)
e

e

Tähed u, u, v, n> võisid tähistada foneem ö-d ka ala-

saksa ortograafias 1
. Võrreldagu ka tekstide Jur. I, Jur. II

saksakeelses pealkirjas sõna vnbubefdjen, kus ü-d tähistab u !

õ märkimine: o, e

Foneem õ on võõras saksa keelele; autorid ei eralda-
nud seda foneemist ö või märkisid seda e-ga; on ju õ

hääldamiselt võrdlemisi lähedane e-\e.

_L: n>oUjf|at, tvoUalpftt). C: port e|ft, [re]mu, remu.

TÕ: toer, tvottap, tebbe.

ö märkimine:

L: po[()]juljut, C: pojalt, polja, polja,
Täht o pro ö oli tarvitusel ka alasaksa ortograafias

väga sageli 2
.

Raske on seletada on> esinemist sõnas Oleks
selle asemel oe, siis võiksime kindlad olla, et see on

korrapärane märkimisviis: o~oe oli harilik nähtus saksa

ortograafias. Jääb muidugi otsustamata, kas meil siin

on tegemist analoogilise märkimisviisiga: o~on>.

11. Vokaalide kvantiteedi märkimine.

a. Vokaali lühiduse märkimine 3
.

Saksa ortograafias on see vokaali lühiduse tunnuseks,
et järgneb vähemalt kaks konsonanti: konsonantühend või
kahekordne konsonant.

1 A. Lasch, § 179, lk. 104.
2 A. Lasch, § 148, lk. 91.
3 Järgnevas on esitatud ainult üksikud näited.
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Seda süsteemi on kasutanud teataval määral ka esimeste
eestikeelsete tekstide autorid: oli pearõhulise silbi vokaal

lühike, on selle tähistamiseks kahekorrutatud järgnev kon-

sonant, kui sõnas ei järgnenud nii kui nii juba konsonant-
ühendit või geminaati.

L: |f|ulfut, npncf, elle, fjpnna. C: flojrma, rifti, jumal,

vjfun. Jur. I: npncf, failis, 9)?pnn o], fauna. Jur. II:

ivanno, nrngfa, fanna. TÕ: feft, fircf, fullanjaj, temma.

See süsteem on läbi viidud kõigis tekstides. Erandeid

on, kuid need on eri põhjustega seletatavad, nii et vaja ei

ole kahelda süsteemi üldmaksvuses T
Kuid kaugemal sõnas ei ole enam seda süsteemi: kon-

sonant on ühekordne, olgugi et eelseisev vokaal on lühike 2
.

L: tennenp, annama, pbowbatut, Qöfjuma... C: ilmale,
fanatanut, furr|e|nut, mabbanut... Jur. I: tallpna, topu|e|tann,
failis... Jur. II: topu|e|tann, tallpna, failis... TÕ: leppitut,
faimatut, fullan|a!...

Tekib küsimus, kas autor ei kartnud, et ta pärastpoole,
lugedes, võiks sõnu hääldada valesti, kui täpselt ei ole
tähistatud vokaalide kvantiteeti? Siin näib meil olevat tege-
mist psühholoogilise faktiga: pearõhuline silp on meile

tähtsam, on meie teadvuses selgem. Järgsilbid on kusagil
meie teadvuse tagapõhjas ja me omistame neile palju
vähem tähelepanu 3

.
See võiks vahest olla põhjus, miks

esimeste eestikeelsete tekstide autoritel ei tekkinud tarvi-
dust eriliselt märkida järgsilpide vokaalide kvantiteeti.

b. Vokaali pikkuse märkimine.

Saksa ortograafias maksab reegel: kui vokaalile järgneb
üksikkonsonant, on see vokaali pikkuse tunnuseks. Vokaal

ise võib olla märgitud ühekordse tähega.
Seda reeglit kasutasid kõnesolevate tekstide autorid

ka eesti keele puhul: vokaali pikkuse märgib ära üksik-

vokaal, millele järgneb üksikkonsonant. Ainult kui parata-

1 Vrd. lk. 158.
2 Kus siiski esineb kahekordne täht, seal on see dekoratiivse üles-

andega.
3 Näiteks segaks see meid väga, kui keegi hääldaks: vara pro vara;

kuid me ei märkagi midagi erilist, kui keegi hääldab vara.

Et järgsilbid meie teadvuses tsentraalsel kohal ei seisa, selle poolt
kõneleb ka fakt eesti häälikuteloost: vokaalid on üldiselt püsinud pea-
rõhulises silbis; kadu ja lühenemine on sündinud just kaugemal esi-

mest silpi.
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matult peab järgnema kaksikkonsonant, siis lisatakse vokaa-
lile juurde grafeem, mis eriliselt rõhutab vokaali pikkust 1 .

See süsteem on omane kõigile tekstidele. Erandeid on

väga vähe. Et saksa keeles puudub ülipikk välde, siis ei

teinud autorid eesti keeleski vahet kesk- ja ülipika vokaali
vahel: need märgiti samal viisil.

Teisevälteliste vokaalide märkimine.

1. Kui järgneb üksikkonsonant: üksikvokaal.
L: fsa|t|tu 2

, tas, lonuntf). C: fanubt, [re]mu, remu. Jur. I:

furctf, jureft.
2. Kui järgneb konsonantühend: vokaal pikendusmär-

giga.

L: Erand on Jur. I:

Kolmandavälteliste vokaalide märkimine.

1. Sõna lõpul: vokaal pikendusmärgiga.
L: mtjae. TÕ: tel), fee.
2. Sõna sees.

a. Kui järgneb üksikkonsonant: — üksikvokaal (eran-
deid onl).

L: fgeeä, rifu£. C: TÕ: fap, fep z tt>if|e|, fa|>t]ej,
peb£ (2 korda).

b. Kui järgneb konsonantühend: — vokaal pikendus-
märgiga (erandeid on!).

e

L: pelne, C: [ricfuš] (2 korda) 3
.

Jur. I: maeti,
fuellja. Jur. II: ?\icf ee, tuelqa. TÕ: feeft, ftefj, Töert 4

.

1 Muidugi ka sel puhul, kui vokaali järel tahetakse kasutada deko-
ratiivset konsonantide kuhjamist.

2 Kui oletada, et Lelow kopeerimisel paigutas omalt poolt sõnasse

üleliigse t, siis oli algtekstis kirjaviis kooskõlas süsteemiga.
3 cf esinemine ei kõiguta veel üldist reeglit: cf on ühend, mis

esineb alasaksa ortograafias väga sageli, hoolimata sellest, kas see on
kooskõlas üldise süsteemiga või mitte. Vrd. lk. 148:

4 Selle sõna ortograafiasse mõjus arvatavasti see, et autor oli har-

junud oma emakeeles sõna kirjutama ilma pikendusmärgita.



36

Kokkuvõttes võime esitada järgmised tabelid.

1) Vokaalide kvaliteedi märkimise kohta:
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2) Vokaalide kvantiteedi märkimise kohta, (pruuk on

ühine kõigil tekstidel ja maksab kõigi vokaalide puhul):

Märkimine sõna sees

Foneem
Märkimine |
sõna opn pearõhul, silbis kaugemal sõnas

I välte- üksikvokaal üksikvokaal, millele üksikvokaal, millele
vokaal järgneb 2 konsonanti ei tarvitse järgneda

2 konsonanti

Märkimine sõna sees

PnnoAm Märkimine i ;
roneem

sõna j- j kui sõnas järgneb kui sõnas järgneb
üksikkonsonant konsonantühend

II välte- — üksikvokaal vokaal pikendus-
vokaal ’

märgiga

111 välte- vokaal üksikvokaal vokaal pikendus-
vokaal pikendus- märgiga

märgiga

* Üksainus näide.
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C. Diftongite märkimine.

I Diftongite kvaliteedi märkimine.

ai märkimine: ap ~ai

L: tapivad (2 korda), napfjspite, tapua. C : atjno, tt?ap-

molt, tltapua, n?apmo, t£aitt?a. TÕ: Jahvatut, faitvap (2 korda).
(..)

ep ~ ei

L: niep|tt|e, lepbp, ftept|f|a, mepe (2 korda), meptte, mepttpt,

mept, fepfp|np|. _C: neptj|e|ft, feicfe, (2 korda), allepeptfmine].
Jur.: tepftfe. TÕ: teifeft, teid, teife.

uj, märkimine: up

Jur. I: fup. Jur. II: fup.
(..)

oi märkimine: op

Jur. I: topueltann. Jur. II: topuje|tann.

õj märkimine: oi

TÕ: QBop, tvoip.

au märkimine: au, atv, on?

Jur. I: oivfall, aivfšatl. Jur. II: auf§ju[U.
au ~ou kõikumist leiame ka alasaksa ortograafias.

õu märkimine: otr

C: toivfma.

II Diftongite kvantiteedi märkimine-

Praeguseski eesti keeles ei eraldata kirjas diftongite
kvantiteeti. Esimeste eestikeelsete tekstide kohta me ei
või seda oodatagi: nende autorid arvatavasti ei kuulnudki
vahet teise- ja kolmandavältelise diftongi vahel.

Teisevälteliste diftongite märkimine.
L: napfl3p[te, meptte, mepe (2 korda),~ fepfpnp.

C: apno, tvapmolt, nept3{e|ji, feirfe (gen !). TO: faiivap
(2 korda), faitvatut, teifeft, teife.

Kolmandavälteliste diftongite märkimine.
L: taljrvaö (2 korda. Inessiiv!), lepbp, mepttpt, tapua.

C: ttjapua, tpaiwa, feicfe, totvfma. Jur. I: oiv--

faU, atvfgall, tup. Jur. II: aufa|u|U, fup. TÕ: I'Öop, 9?oin?i,
tvoip.
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D. Suure algustähe tarvitamine.

Kindlat reeglit suure algustähe tarvitamise kohta ala-

saksa ortograafias ei olnud: suure tähe tarvitamine oli
täiesti juhuslik; isegi punkti järel võis esineda väike algus-
täht ja keset lauset ilma näilise põhjuseta suur. Sama olu-
kord valitseb ka esimestes eestikeelsetes tekstides.

Suur täht lause algul:
L: (.) Oluna meptte tennenp nrfepeivpnc lepbp. C: (.) OJZina

vffun pofja mapmo cpffe... Jur. I: Oftpnn o topujejtann
mqnnu... Jur. II: toijuetann npncf manno...

TÕ: (.) Sorfep ur (üllama ...

Suur algustäht keset lauset:

L: ...npnba tut mepe Olnber annama... Jur. II:
...

tallpna Epnnljall... TÕ: teife OÖBalleffap...
Väike algustäht peale punkti:

c

L: (.) elle inenttpt furpa C: (.) riffti
pel pobufl).

Alasaksa-aegsete eestikeelsete tekstide ortograafia ise-

loomulikumad jooned on lühidalt järgmised:
Foneemideühendit vcb märkida ühe tähega: £s =j;
Üht foneemi võib märkida tähtede rühmaga;

d = bbt; k = cfgf;
Sama foneemi võib märkida erisuguste tähtedega:

u— u, n>, v;
Erisuguseid foneeme võib märkida sama tähega: ä —tp, k,

zz, v — tv;
Häälik õ märkimine sünnitab raskusi.

Sõnalõpulisi meediaid tähistatakse alati, sõnaseesmisi

tihti teenuis-klusiilidega.
Häälik ä märk on alati e.

Kvantiteedi märkimises on tähele pandav kindel süsteem:
Üksikkonsonanti märgitakse üksiktähega pärast pikka

pearõhulist vokaali, konsonandi kõrval ja kaugemal sõnas.
Üksikkonsonanti märgitakse kahekordse tähega pärast

lühikest pearõhulist vokaali.
Häälik Ä-d märgitakse alati üksiktähega.
Lühikest ja pikka geminaati märgitakse pearõhulise silbi

järel kahekordse tähega. Kaugemal' sõnas märgitakse lühi-
kest geminaati ühekordse, pikka geminaati — kahekordse

tähega.
Vokaali lühiduse tähistamiseks pearõhulises silbis kahe-

korrutatakse vajaduse korral (kui vokaalile ei järgne kon-



sonantühendit) järgnevat üksikkonsonant]. Järgsilpides
üksikkonsonant! ei kahekorrutata.

Vokaali pikkuse tähistamiseks jäetakse järgnev üksik-
konsonant kahekorrutamata. Kui vokaalile peab järgnema
konsonantühend, siis lisatakse vokaalile juurde pikendus-
märk f) või teine vokaal.

Sõnalopuline pikk vokaal esineb pikendusmärgiga.
Teist ja kolmandat väldet ortograafias ei eraldata.
Dekoratiivsete tähtede ja suure algustähe esinemine on>

enam-vähem juhuslik.
E. Kobolt.

„Postimehe“ trükk, Tartus 1930.



Die Orthographie in den estnischen Texten

niederdeutscher Autoren.

Aus der ersten Hälfte des 16. Jahrhs. stammen einige
estnische Texte, deren Autoren wohl Niederdeutsche waren,
wie es die sprachlichen Fehler und die nd. Anmerkungen
vermuten lassen.

Was die Orthographie betrifft, so stimmt sie ziemlich

genau mit der damaligen nd. Schreibweise überein.

Konsonanthäufung — besonders im Auslaut — findet
sich oft: bbt

z bp, 11, nn, tl), cfgf, f§ usw. Ais Abkürzung kommt

der Nasalstrich vor: pot)ä pro
Für u gibt es verschiedene Schreibungen: u, t>, m.

Interessant ist es, dass auch in diesen Texten einem ä
zwar immer das Zeichen e entspricht, dass aber in der
Schrift ein o von einem ö niemals, ein u von einem ii nur

sehr selten geschieden wird. Dies ist bemerkenswert, da

das Orthographiesystem anderweitig gerade nach Eindeu-

tigkeit strebt.

Die Zeichen
w
für õ sind o, e.

Schwierigkeiten macht die Bezeichnung der stimmlosen
Mediae. Im Inlaut werden sie teilweise durch b, b, g, vor-

wiegend aber durch p, t, t wiedergegeben. Im Auslaut
finden wir nur p, t, t (mefeue, pfanba,

Die Quantität ist meist genau bezeichnet.
Die Kürze des Vokals wird durch Doppelschreibung

des folgenden Konsonanten gekennzeichnet; dem langen
Vokal folgt nur ein Konsonant fanubt). Das gilt
aber nur für die Bezeichnung der Quantität in haupttoniger
Silbe, da in nichthaupttoniger keine Doppelschreibung zu

finden ist (fuüane).
Falls einem langen Vokal eine Konsonantverbindung

resp. eine Geminata folgt, so werden dem Vokal über- oder
e

nachgeschriebene Zeichen hinzugefügt (pelne, feeft).
Im Auslaut ist ein langer Vokal stets mit einem Deh-

nungszeichen versehen (tnfjae, te(), fee).
Die Geminatae — sowohl die langen wie die kurzen

— werden stets durch Doppelschreibung bezeichnet (an-
name, pattubt; maefje, cpjfe).

Abweichungen vom Orthographiesystem sind selten.
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